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PE®EPAT

Junnomuas padora: 92 crpanunpl, 18 pucynkos, 12 tabnur, 54 ucrounuka, 3
MIPUJIOKECHHUS.

Kiarwuessblie ciioBa: SAUMCTBOBAHUE, B3SAUMOBJIMAHUE,
B3AI/IMOI{EI>'ICTBI/IE, NCITAHU3MBI, AHI'JIMIIU3MBI, PYCHU3MBI,
CIIOCOBbI 3AMMCTBOBAHUA, T'JIOBAJIM3ALINA, KIIACCHUOUKAILIMA,
TEMATUKA, O9TUMOJIOI' A

OO0beKT: aHIIUMIU3MBI B PYCCKOM M MCIIAHCKOM SI3bIKAaX, HCHAHU3Mbl B
AHTJIMHACKOM U PYCCKOM SI3bIKaX, pyCU3Mbl B aHTJIMHCKOM U UCITAHCKOM SI3bIKaX.

IIpeamer: S3bIKOBBIE (ITHUMOJIOTHYECKHE,  YacCTEPEUHbIE, TEMAaTHYECKHE)
OCOOCHHOCTH 3aMMCTBOBAaHHBIX HCIIAHWU3MOB, AaHTJHUIHU3MOB U PYCH3MOB B
AHTJIMHACKOM, UCTIAHCKOM U PYCCKOM SI3bIKaX.

IHear padoThHI: BBIIBUTH OCOOCHHOCTH PAa3BUTHS S3BIKOBBIX OTHOIICHHH,
B3aUMOBJIMSIHUE U B3aUMO/ICHCTBUE UCITAHCKOTO, PYCCKOT0 M aHTJIUMCKOTO SI3BIKOB.

MeToabl HCCJIeI0BAHNSA . aHaau3, cHCTeMaTH3aIusl, CpaBHECHUE,
COITOCTaBJIEHHE, 0000IIICHHE, KOJTMYSCTBEHHBINH METO/I.

HccnenoBanuss u  pa3padOTKM: pPacKpbITO IOHATHE 3alMMCTBOBAHMS,
pPaccMOTpPEHBl TPUYUMHBI W OCHOBHBIC CIIOCOOBI 3aMMCTBOBAHHUM, OIMCAaHBI BHJIBI
3aMMCTBOBAHWM HWCIAHCKOM, AHIVIMMUCKOWM W PYCCKOM JIEKCUKH, BBISABIICHA
yacTepeyHasi TPUHANICKHOCTh 3aMMCTBOBAHHOW JIEKCMKH B COOTBETCTBYIOIIHX
SA3bIKaX, MPOBEJAEH aHAIM3 TEMAaTUKU 3aMMCTBOBAHHBIX MCHAHCKUX, AHTJUUCKUX U
PYCCKHUX JIEKCUYECKUX €IUHMUII.

JJieMeHTbl HAYYHOHl HOBHU3HBI. OMHCAHO B3aMMOJCUCTBUE TPEX S3BIKOB —
AHTJIMHACKOI0, UICITAHCKOT'O M PYCCKOTO, U BBISBJICHA CTEIICHb UX B3aWMOBJIUSHUS.

O06/1acTh BO3MOKHOIO MPAKTHYECKOT0 NMPUMEeHeHHsl. yaeOHbIC MaTepHalbl,
oOydeHHE WCIIAaHCKOMY, AaHTJIMMCKOMY W PYCCKOMY S3bIKaM, JICKIIMOHHBIC H
CEMHHAPCKUE 3aHATHUS MO STUMOJIOTUM, JICKCUKOJIOTHUM, MEPEBOAY JJId CTYICHTOB,
M3YyYaloIIuX HHOCTPAHHBIC SI3bIKH, JJEKCUKOTpadhupoOBaHHE.

ABTOp paboOTHI MOATBEPIKIACT, YTO MPHUBEICHHBIA B JaHHOM HCCIICIOBAHUHT
aHAJTUTHYECKUN MaTepHal TPaBWJIBHO M OOBCKTHUBHO OTPAXKACT COCTOSHHE
UCCIIEyeMOT0 TIpoliecca, a BCE 3aUMCTBOBAHHBIE W3 JIUTEPATYPHBIX U APYTUX
HMCTOYHHMKOB TEOPETUUYECKHE, METOJO0JIOTHYECKHE U METOIUYECKHE IOJIOKECHUS |
KOHIIETIIIMU COMPOBOK/IAIOTCS CChHUIKAMHU Ha UX aBTOPOB.

(moAnuCh CTyIEHTA)



PO®EPAT

Jlprmutomuas mpana: 92 craponki, 18 mamonkay, 12 ta6min, 54 KpbIHINEL, 3
MPBIKJIAJaHHS.

Karouasbist coBsi: 3AITA3BIYAHHE, Y3AEMAVIUIBLY,
Y3AEMA/IBEAHHE, ICITAHI3MbI, AHIJIMLM3MBbI, PYCI3MbI, CIIOCABbI
3AITA3bIYAHHI, ['JTABAJII3ALBIA, KIJIACI®DIKALBIA, BBIFAPKA,
TOMATBIKA, STBIMAJIOI' A

AG'eKT: aHTIIIBI3MEI ¥ pyCKail 1 icmaHCcKaii MOBax, iCHaHI3Mbl ¥ aHTITIKACKAH i
pycKait MOBax, pyci3Mbl ¥ aHTITIMCKal 1 icCTIaHCKail MOBax.

IIpagmer: MOVHBIA  (SThIMANAriyHBIs, YAaCTKAMOYHBIS, TAIMATHIUHBIS)
aca0miBacIli 3ama3bplYaHbBIX iCMAHI3May, aHTIINBI3MAy 1 pyci3May y aHTJiicKai,
ICIIaHCKail 1 pyckaii MOBax.

MbsTa npanbl: BbISBILb aca0IiBacil pa3Billsl MOYHBIX aIHOCIH, y3aeMayIuIbly
1 y3aemaa3esHHE iCTIaHCKal, pycKai 1 aHrJIiicKai Moy .

MeTaabl aacJielaBaHHs: aHaJi3, CICTOMAaThBI3AIlbId, MapayHaHHE,
cynacrayjieHHe, adaryJbHEHHE, KOJIbKACHBI METa.

HacaenaBanHi 1 pacnmpamoyki:  packpblTa TaHSULE  3ana3bluaHHSA,
pasrie/kaHbl TMPbIYBIHBI 1 ACHOYHBIS CIOCA0bl 3ama3blYaHHsSY, ariCaHbl BIJbI
3ama3blYaHHsy ICMAHCKal, aHrelbCKaid 1 pycKail JIEKCIKI, BBISYJIEHa YacTKaMOYHas
NpBIHAJIEKHACIH 3ama3blyaHaidl JIEKCiKI ¥ aJlaBeHbIX MOBAax, MPAaBEI3CHBI aHaI3
TAMATBIKI 3aMa3blYaHbIX 1CIAHCKIX, AHTE€IBCKIX 1 PYCKIX JIEKCIYHBIX aJ/131HAK.

JJileMeHThI HABYKOBail HABI3HBI: aricaHa Vy3aeMmaa3esiHHE TPOX MOy —
aHTJCcKal, icnaHcKai 1 pycKai, 1 BeISIyJIeHa CTYIIEHb 1X y3aeMayIuIbIBY.

BoOsacubr MarysiMara nNpaKThblYHara NpPbIMAHEHHSI: HaBy4YaJbHBIS
MaTIPbISUIb, HAaByYaHHE ICIIAHCKal, aHTJicKail i pyckall MoOBaX, JICKIBIMHBIS |
CEMIHAPCKIs 3aHSTKI MMa 3ThIMAJIOrI, JIEKCIKAJIOr1, MepakKiiaa3e A CTYIAdHTAy, sKis
BBIBYYAIOI[h 3aMEXKHBISI MOBBI, JICKCIKarpagaBaHHe.

A¥Tap mpansl mauBspaXKae, IITO NPbIBEI3EHBbI Y NaJ3€HbIM JaciielaBaHHI
aHAJITBIYHBI MaTAPBIJT MpaBiibHA 1 a0'eKThIYHA aJIFOCTPOYBae CTaH JOCieaHara
mpaipcy, a BCE 3ama3bluaHbli 3 JITApaTypHBIX 1 IHIIBIX KPBIHIL T3ap3THIYHbIA,
MeTaJaJlariyHblsl 1 METaJbIUHbIA CTAHOBIIIYA 1 KaHIPMIBI CYyMpaBaKaroiia
criachbUIKami Ha iX ayTapay.

(monaric cTyIPHTA)



RESUME

Thesis: 92 pages, 18 figures, 12 tables, 54 sources, 3 appendices.

Key words: BORROWING, MUTUAL INFLUENCE, INTERACTION,
HISPANISMS, ANGLICISMS, RUSISMS, METHODS OF BORROWING,
GLOBALIZATION, CLASSIFICATION, TOPICS, ETYMOLOGY

Object: English borrowings in Russian and Spanish languages, Spanish
loanwords in English and Russian languages, Russian words in English and Spanish.

Subject: language (etymological, parts of speech, thematic) features of
borrowed Hispanisms, Anglicisms and Rusisms in English, Spanish and Russian
languages.

The purpose of the work: to identify the features of language relations,
mutual influence and interaction of Spanish, Russian and English languages.

Research methods: analysis, systematization, comparison, generalization,
quantitative method.

Research and development: the concept of borrowing, the causes and ways of
borrowing, the types of borrowings in Spanish, English and Russian language, the
identified part-of-speech affiliation loanwords in appropriate languages, the analysis
of themes borrowed from Spanish, English and Russian lexical units.

Elements of scientific novelty: the interaction of three languages — English,
Spanish and Russian-is described, and the degree of their mutual influence is
revealed.

Scope of possible practical application: educational materials, Spanish,
English and Russian language training, lectures and seminars on etymology,
lexicology, translation for students studying foreign languages, lexicography.

The author of the work confirms that the analytical material presented in this
study correctly and objectively reflects the state of the process under study, and all
theoretical, methodological and methodological provisions and concepts borrowed
from literary and other sources are accompanied by references to their authors.

(student’s signature



